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В эпоху Возрождения было издано и переведено множество произведений античных авторов. Важной частью деятельности гуманистов был перевод древнегреческой литературы на латынь как на более доступный для понимания язык. Древнегреческие трагедии не были исключением, и их переводы представляют особый интерес, поскольку переводчики вынуждены были столкнуться с множеством сложностей: уже Эразм Роттердамский, ставший своего рода первопроходцем в этом деле (в 1506 г. были изданы его версии «Гекубы» и «Ифигении в Авлиде» Еврипида на латинском языке) сетует на то, что obscuritas («темнота», «неясноть») во многих частях трагедий, особенно в партиях хора, затрудняет перевод. Тем не менее, именно Эразм заложил традиции переводов древнегреческих трагедий на латынь: стоит внимательно относиться к подбору латинского аналога для каждого древнегреческого слова (verbum paene verbo reddere, как пишет сам гуманист). Другими «первопроходцами», были, как сообщает Мишель Маструанни [Mastroianni 2015: 62], Франсуа Тиссар, также переводивший Еврипида, и  Иоахим Камерарий, опубликовавший в 1534 г. трагедии Софокла с комментариями. 

Начиная с 40-х гг. XVI в., гуманисты приступают к переводам Софокла, несомненно, учитывая опыт своих предшественников. Переводов «Антигоны» в XVI в.   известно семь. Самый ранний сделан французом Гентианом Герве (Лион, 1541 г.) Затем появляются издания, содержащие переводы всех семи сохранившихся трагедий Софокла («Аякс», «Царь Эдип», «Электра», «Антигона», «Эдип в Колоне», «Трахинянки» и «Филоктет»),  они  осуществлены: 1) итальянцем Джованни Баптиста Габиа (Венеция, 1543 г.), 2) немцем Витом Виншаймом (Виншемиусом) (Франкфурт, 1546 г.), 3) голландцем Георгием Раталлером (Антверпен, 1550 г.), 4) французом Жаном Лаламаном (Иоганном Лаламанцием) (Париж, 1557 г.) и 5) немцем Томасом Наогеоргиусом (Базель, 1558 г.). В 1581 г.  в Лондоне Томас Уотсон издаёт отдельно свой перевод «Антигоны». 

В докладе эти семь текстов будут рассматриваться по нескольким параметрам, как содержательным, так и формальным, поскольку при исследовании античных переводов, как  замечено Т.Ф. Теперик,  важно учитывать не только передачу переводчиком содержания, но и то, как он справляется (или не справляется) с передачей формальных и языковых особенностей оригинала [Теперик, 2020: 195],.  Речь идёт о следующих параметрах:

а) Соблюдает ли переводчик принцип эквилинеарности? Большинство исследуемых переводов являются эквилинеарными, однако перевод Жана Лалемана содержит количество строк, в два-три раза превосходящее оригинал. Из-за этого часто нарушается стихомифия.

б) Сохраняет ли переводчик размер оригинала? Данный параметр особенно важен при исследовании партий хора. В большинстве случаев переводчики стремятся сохранить размер оригинала, однако можно встретить и более необычные решения – так, Георгий Раталлер переводит некоторые партии хора сапфической строфой, а Жан Лалеман предпочитает использовать трохеический диметр.

в) Перевод сентенций и соблюдение границ сентенции. Этот параметр частично связан с эквилинеарностью перевода (так, Жан Лалеман, «растягивающий» сентенцию, способствует тому, что она теряет лаконичность).

г) Насколько переводчик следует оригиналу лексически? Стремится ли он буквально передать оригинал? Например, когда Исмена говорит Антигоне: ἐγὼ λύουσ᾽ ἂν ἢ 'φάπτουσα προσθείμην πλέον;  (Soph. Ant. 40: что мне лучше сделать – нарушить [закон] или похоронить [брата]?), некоторые переводчики не добавляют к причастиям подразумеваемые объекты, а некоторые (Раталлер, Лалеман и Уотсон) добавляют, хотя их нет в оригинале: solvens leges, sepeliens fratrem.

д)  Близость синтаксиса перевода синтаксису  оригинала.   В основном переводчики  не стремились  воспроизводить синтаксическую модель греческого подлинника средствами латинского языка.  Стремление к точности продемонстрировал лишь Джованни Габиа,  передавший  греческие  конструкции с Genetivus absolutus латинскими с  Ablativus absolutus. 

е)    Эквиваленты  номинации. Они    достаточно   редки. Например, Антигона   в начале трагедии  называет Креонта не по «титулу» ( «царь»,» «владыка»), и не по имени  имени, а просто στρατηγός («стратег», «военачальник»). Она как бы не замечает его право на трон, и не называет его, что характеризует её отношение. Переводчики же как бы не замечают этой тонкости,  наблюдаются  варианты: imperator, dux,  и даже  по имени – Creon, и описательно – regno qui praeest.
ж) Расширение и дополнение оригинала.  Речь идёт в первую очередь о переводе Томаса Уотсона, в котором наблюдается существенная художественная переработка текста: после трагедии Уотсон помещает стихотворные монологи олицетворённых качеств (Magnanimitas, Pudor и т.д.). Группа качеств, присущих какому-либо персонажу, образует аллегорическое «шествие» (pompa) в духе мистерий. 

з)    Комментарии переводчика. Они характерны для поздних изданий.  В  издании Герве их нет  вовсе,   у Джованни Габиа и Вита Виншайма  они появляются в виде  сносок  на полях, передающих  темы хоровых партий и основные события в трагедии. У Георгия Раталлера  - метрические заметки с указанием используемых им стихотворных размеров.

Таким образом, рассмотрев переводы по указанным выше параметрам, можно  сделать  вывод о том, что в них наблюдаются общие черты, это прежде всего  унаследованное от Эразма стремление к точности и интерпретация «Антигоны» преимущественно в морализаторском ключе. Однако для  гуманистов  характерны и   различные  переводческие стратегии, то есть поэтика их достаточно разнообразна. Именно поэтому  первые переводы Софокла и  сыграли немалую роль в изучении античной литературы.
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